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(était un jeune homme, ce pécheur japonais
qu'un gros nuage avait assassine.

Jai connu certe chanson par ses amis

sur le Tacifigue, un soir tout janni.

¥’a du poisson, t'en manges t meurs
touche pas nos mains sinon tu meuss
ce bateau est un cercueil noir

on s’y embarque et on y meurt.

Y'a du poisson, Ten manges tu meurs
leur chair pouric, touc doux tour dous,
¢an' se fait pas tout d'un seul coup

y'a du poisson, Ten manges w meurs.

Touche pas nos mains sinon tu meurs
mains lavées de soleil et sel

mains laborieuses, toujours fideles
touche pas nos mains sinon tu meurs
ca ' se fait pas tout d'un seul coup
leur chair pourit, tout doux tout doux,
touche pas nos mains sinon t meurs

Mon amandine cest sans espoir
ce bateau est un cercueil noir

on 5y embarque et on y meurt.
Le nuage vienc sur nous échoir.

Mon amandine cest sans espoir
ne m'étreins pas ma tendre rose
sinon la more sur cof se pose

mon amandine ¢’est sans revoir.

Ce bateau est un cercueil noir
mon amandine c'est sans espoir
Penfant naissant de notre lit
serait pourri et rabougri
ce bateau est un cercueil noir
cette mer est morte je vais au trou
& vous les hommes, ol ées-vous?
ol éres-vous?
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Clest moi qui sonne 2 vos porees,
Tune aprés Pautre ec colporte.

Je wapparais pas & vos yeux

car les mores sont invisibles.

Je suis morte a Hiroshima
voilx déja plus de dix ans,
je suis une Allecre de sep ans.
L g i
s enfancs morts ne graadissent pas.

Mes cheveux d'abord ont pris feu
puis mes yeux se sonr calcinds.

Je ne fus biencat plus qu'un peu
de cendres volant dans les cieux.

Je ne demande pas pisié

ai pour moi-méme quelque don.
Uenfant bridant comme du papier
n¢ peut plus manger de bonbons.

Clest moi qui sonne 4 vos portes,
madame, monsieur, signez donc
pour quon ne tue plus les enfancs,
quils puissent manger des bonbons.
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